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Наименование дисциплины 

Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации 



1. Цели и задачи дисциплины

Целями обучения дисциплины «Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации> 

являются: повышение исходного уровня владения иностранным языком для академических и 

профессионально-научных целей, достигнутого на предыдущей ступенях образова­

ния (бакалавриат, специалитет, магистратура); 
формирова1ше у обучаемых способности действовать в качестве субъектов между­

народного научно-образовательного пространства, т.е. осуществлять активную 

межкультурную коммуникацию для решения профессиональных задач, реализации 

научно-практического обмена с зарубежными партнерами в рамках своей деятель­
ности на основе использования межпредметных связей с другими дисциплинами, 

изучаемыми в аспирантуре; 

развитие навыков академической (устной и письменной) коммуникации для реали­

зации научно-исследовательской деятельности в исследуемой области; 
Задачами освоения дисциплины являются развитие и совершенствование иноязычной 

коммуникативной компетенции по направлениям подготовки аспирантов, наиболее 

полная реализация ранее приобретенных рецептивных и особенно продуктивных 

языковых навыков речевой деятельности в профессиональной сфере, в том числе: 

Расширение лексического запаса из области специализированной тематики по 

направлениям и профилям подготовки и общенаучной лексики; 

Углубление знаний по функционированию лексика-грамматических единиц в тек­

стах на научную тематику в иностранном языке и их лексика-грамматических ана­

логов в русском языке; 

Совершенствование навыков ознакомительного, просмотрового, изучающего и ана­

литического чтения текстов научно-профессионального характера; 

Совершенствование умений и навыков диалогической и монологической речи в об­

ласти межкультурной коммуникации; 

Совершенствование навыков письменного и устного перевода как с английского 

языка на русский, так и с русского на английский статей профессионального харак­
тера; 

Совершенствование умений и навыков создания и оформления результатов соб­
ственной научно-исследовательской деятельности (аннотаций, тезисов доклада, 

научных статей); 

Совершенствование навыков аннотирования и реферирования оригинальных науч­

ных источников профессионального характера, (обзор и изучение тезисов докла­

дов, статей, монографий); 

Совершенствование навыков устного публичного выступле1шя профессионального 

и академического характера; 

Формирование навыков работы с электронными системами, используемыми в 

переводческой и научно-исследовательской деятельности (Интернет-ресурсами, 

электронными библиотеками, научными журналами, электронными словарями); 

Развитие автономности обучающего, способности к непрерывному самообразова­

нию в области иностранного языка в профессиональной сфере; 

Развитие когнитивных и исследовательских умений при работе с иноязычными ис­

точниками, развитие информационной культуры; 

Развитие способности критического мышления, креативности, способности само­

стоятельно принимать решения, общего кругозора и повышение общей культуры; 

Воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и на­

родов. 









• навыками перевода текстов на социально-культурную, общенаучную, узкоспеци­
аJIЬную, экономическую тематику с иностранного языка на русский язык;

• навыками самостоятельного составления высказывания (подготовленного и непод­
готовленного) на социаJIЬно-культурную, общенаучную, узкоспециаJIЬную темати­
ку;

• навыками составления компрессионных жанров (резюме, реферат, аннотация, об­
зор, библиография и т.д.) на иностранном языке;

• навыками самостоятельного написания научного доклада / науч:ной квалификаци­
онной работы на иностранном языке по узкой специаJIЬности;

• приемами самостоятельной работы с языковым и речевым материалом с использо­
ванием справочной и учебной литературы, информационных технологий, ресурсов
Интернета;

• нормами этикета в сферах устного и письменного научного и профессионального
общения, принятыми в странах изучаемого языка.

4. Объем дисциплины и виды учебной работы

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных единиц (144 часов). 
Обучение осуществляется в течение двух семестров и распределяется по семестрам 
следующим образом: 

Вид учебной работы Всего семестр 
часов 3 

Аудиторные занятия (всего) 80 80 

В том числе: - -

Лекции - -

Пракmческие занятия (ПЗ) 80 80 

Семинары (С) -

Самостоятельная работа (всего) 66
 

66 

Контроль 

Общая трудоемкость час 144 144 
зач. ед. 

3 3 

5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание разделов дисциплины

№ Наименование раздела Содержание раздела (темы) 
п/п дисциплины 

1. Методика составления Жанровые особенности научной статьи. Структура 
письменного типовой статьи. 
высказывания на Написание аннотаций к статье. 
научную тематику Написание вводной части статьи: тема и предмет 
(научной статьи) исследования, цели и задачи, формулирование гипотезы. 

выбор методов). 
Написание теоретической части статьи: история вопроса, 
обзор литературы. 
Описание основных резуJIЬтатов исследования -
практическая часть статьи. 
Формулирование выводов. 













в) Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы: 

1. Научная электронная библиотека РУДН - http://]ib.rudn.i-u
2. E-library - https://elibrary.ru

11. Методические указания для обучающихся по освоению дисциnли11ы

Учебным планом на изучение дисциплины отводится 2 семестра. В дисциплине 
предусмотрены практические занятия и контрольные мероприятия. В конце первого 
семестра проводится промежуточный контроль знаний, в конце второго семестра -
итоговый контроль знаний. 

Основными формами обучения иностранному языку в аспирантуре являются 
семинарские (практические) занятия в группах, которые предполагают диалоговую
форму работы с аспирантами с постоянным текущим контролем знаний, умений и 
навыков по основным видам деятельности: чтению, говорению, устному и письменному 
переводу, аудированию и письму. Изучение иностранного языка осуществляется 
посредством использования различных технологий (презентация, дискуссия и т.п.). 

Процесс обучения ориентирован на индивидуальный подход к обучающимся, 
формирование их автономной позиции в процессе образовательной интеракции, 
сопряженное с развитием творческого потенциала магистров и интерактивным 
характером усвоения изучаемого материала. 

Самостоятельная работа должна быть направлена на углубленное изучение 
языкового и речевого материала, развитие активности студентов, формирование и 
совершенствование навыков автономной работы с печатными и источниками и 
образовательными технологиями Веб 2.0, ресурсами Интернета. 

В процессе курса обучения применяются основные виды контроля: текущий, 
промежуточный, итоговый. Контроль осуществляется в рамках балльно-рейтинговой 
системы. 
11.1. Методические указания по подготовке к контрольным мероприятиям 

Промежуточные контрольные мероприятия по дисциплине проводятся в форме зачета 
(I семестр) и экзамена (кандидатского минимума (П семестр)). Вопросы для подготовки к 
промежуточному и итоговому тестированию представлены в ФОСе. 

12. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной и итоговой аттестации

обучающихся по дисциплине (модулю)

ФОС по дисциплине представлен в приложении к данной программе. 

Программа составлена в соответствии с требованиями ОС ВО РУДН. 
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